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Plancha de vapor
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Ferro a vapor
Planxa de vapor
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Español

Plancha de vapor
AMAZING STI3002 
 
DESCRIPCIÓN
A Botón Spray
B Botón Golpe de Vapor
C Control de regulador de vapor
D Botón Auto Limpieza
E Regulador de Temperatura
F Piloto Luminoso
G Indicador Luminoso de auto desconexión 
H Boca de llenado
I Boquilla Spray
J Suela
K  Cartucho antical 

UTILIZACIÓN Y CUIDADOS: 
- Antes de cada uso, desenrollar completamente 

el cable de alimentación del aparato.
- No usar el aparato si los accesorios o con-

sumibles acoplados a él presentan defectos. 
Proceda a sustituirlos inmediatamente.

- No utilizar el aparato si alguno de los dispositi-
vos de puesta en marcha/paro no funciona.

- Hacer uso del asa/s para coger o transportar el 
aparato.

- No utilizar el aparato inclinado, ni darle la vuelta.
- No dar la vuelta al aparato mientras está en uso 

o conectado a la red.
- Para conservar el tratamiento antiadherente 

en buen estado, no utilizar sobre el utensilios 
metálicos o punzantes.

- Respetar la indicación de nivel MAX. (Fig.1)
- Desenchufar el aparato de la red cuando no se 

use y antes de realizar cualquier operación de 
limpieza.

- Este aparato está pensado únicamente para 
un uso doméstico, no para uso profesional o 
industrial.

- Guardar este aparato fuera del alcance de los 
niños y/o personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento

- No guardar ni transportar el aparato si todavía 
está caliente.

- La permanencia prolongada a máxima tempe-
ratura de la plancha en su alojamiento, puede 

provocar alteraciones de color en el mismo, 
que no afectarán al buen funcionamiento del 
aparato.

- Para un correcto funcionamiento, mantener la 
suela bien lisa, no la aplique contra objetos me-
tálicos (por ejemplo contra la tabla de planchar, 
botones, cremalleras...) 

- Se recomienda el uso de agua destilada, espe-
cialmente si el agua de la que usted dispone 
contiene algún tipo de lodo o es del tipo “dura” 
(que contiene calcio o magnesio).

- Comprobar que la tapa esté perfectamente 
cerrada antes de poner en marcha el aparato.

- No dejar nunca el aparato conectado y sin vigi-
lancia. Además ahorrará energía y prolongará la 
vida del aparato.

- No dejar el aparato en marcha reposando enci-

- No utilizar el aparato sobre ninguna parte del 
cuerpo de una persona o animal.

- No usar el aparato sobre mascotas o animales.
- No usar el aparato para secar prendas textiles 

de ningún tipo.
- Colocar el mando termostato a la posición de 

mínimo (MIN), no garantiza la desconexión 
permanente del aparato.

MODO DE EMPLEO
NOTAS PREVIAS AL USO:

- Asegúrese de que ha retirado todo el material 
de embalaje del producto.

- Algunas partes del aparato han sido ligeramen-
te engrasadas, en consecuencia al poner en 
marcha el aparato por primera vez puede des-
prender un ligero humo. Al cabo de poco tiempo 
este humo cesará.

- Preparar el aparato acorde a la función que 
desee realizar:

LLENADO DE AGUA:
- Es imprescindible el haber llenado el depósito 

con agua para poder realizar operaciones con 
vapor.

- Abrir la tapa de la boca de llenado.
- Llenar el depósito respetando el nivel MAX (Fig. 

1).
- Cerrar la tapa de la boca de llenado.
USO:
- Desenrollar completamente el cable antes de 

enchufar.
- Enchufar el aparato a la red eléctrica.



- Girar el mando termostato hasta situarlo en 
la posición que corresponda a la temperatura 
deseada.

- No usar temperaturas más altas que las indica-
das en la/s prenda/s a tratar.

(Polyester, Nylon…).

 Max Temperatura para lino.
- Si la composición del tejido contiene varios tipos 

temperatura mas baja. (Por ejemplo para un 
tejido que contenga 60% de polyester y 40% 
de algodón, debe seleccionarse la temperatura 
correspondiente al polyester).

- Esperar a que el piloto luminoso (F) se des-
conecte, lo que señalará que el aparato ha 
alcanzado la temperatura adecuada.

- Durante el uso del aparato el piloto luminoso (F) 
se conectará y desconectará de forma automá-
tica, indicado de este modo el funcionamiento 
de los elementos calefactores para mantener la 
temperatura deseada.

PLANCHADO EN SECO:

vapor que situado en el punto 1, permite plan-
char en seco (sin vapor).  

PLANCHADO CON VAPOR:
- Es posible planchar con vapor siempre que el 

depósito disponga de agua y la temperatura 
seleccionada sea la adecuada.

CONTROL DEL FLUJO DE VAPOR:
- El aparato dispone del mando (C) que permite 

SPRAY:
- El spray puede usarse tanto en planchado en 

seco como en vapor.
- Pulsar el botón spray ( A ) para efectuar esta 

operación. 
- Se requieren repetidas pulsaciones para iniciar 

por primera vez esta función.

GOLPE DE VAPOR:
- Esta función proporciona vapor extra para elimi-

nar arrugas rebeldes.
- Pulsar el botón de golpe de vapor ( B ). Esperar 

unos segundos a que el vapor penetre en las 

nuevamente. Para una óptima calidad del vapor 
no aplicar más de tres pulsaciones sucesivas 
cada vez.

- Se requieren repetidas pulsaciones para iniciar 
por primera vez esta función.

PLANCHADO EN VERTICAL:
- Es posible planchar cortinas colgadas, prendas 

de vestir en su propia percha, etc. Para hacerlo 
proceder de la siguiente manera:

- Seleccionar la máxima temperatura de la plan-
cha, girando el en sentido horario el regulador 
de temperatura de la plancha. (Fig 2)

- Pasar la plancha de arriba abajo pulsando el 
mando vapor  ( B ). Importante: para el algodón 
y el lino se aconseja poner la base de la plan-
cha en contacto con el tejido. Para otros tejidos 
más delicados se aconseja tener la base de la 
plancha a unos centímetros de distancia.

FUNCIÓN AUTO-DESCONEXIÓN (AUTO-OFF): *

aparato pasa al estadio de auto-desconexión 
(auto-off) si no se mueve durante un determi-
nado periodo de tiempo. Cuándo esto suceda, 
se escuchara un aviso sonoro y el indicador 
luminoso de auto-desconexión (G) parpadeará 
para indicar que esta función esta activada.

- Auto apagado en posición horizontal: tras 
aproximadamente 30 segundos, sin mover el 
aparato.

- Auto apagado en posición vertical: tras aproxi-
madamente 8 minutos, sin mover el aparato 

- Para volver al funcionamiento normal simple-
mente deberá mover de nuevo el aparato. 

UNA VEZ FINALIZADO EL USO DEL  
APARATO:
- Seleccionar la posición de mínimo (MIN) me-

diante el mando selector de temperatura.
- Desenchufar el aparato de la red eléctrica.
- Retirar el agua del depósito.
- Limpiar el aparato

LIMPIEZA
- Desenchufar el aparato de la red y dejarlo 

enfriar antes de iniciar cualquier operación de 
limpieza. 



- Limpiar el aparato con un paño húmedo impreg-
nado con unas gotas de detergente y secarlo 
después.

- No utilizar disolventes, ni productos con un 
factor pH ácido o básico como la lejía,  ni pro-
ductos abrasivos, para la limpieza del aparato.

- No sumergir el aparato en agua u otro líquido, ni 
ponerlo bajo el grifo.

FUNCIÓN AUTOLIMPIEZA:   
- Es importante realizar la función autolimpieza al 

menos una vez al mes para eliminar los restos 
de cal y otros minerales acumulados en el 
interior del aparato.

- Llenar el depósito hasta su nivel máximo, tal 
como se indica en el apartado de “llenado de 
agua” 

- Colocar la plancha en posición vertical, conectar 
a la red y seleccionar la máxima temperatura.

- Dejar que el aparato se caliente hasta que el 
piloto indique que se ha llegado a la temperatu-
ra consignada.

- Desenchufar la el aparato y colocarlo en el 
fregadero

- Accionar el botón de autolimpieza, y mantenerlo 
pulsado.

- Permitir que el agua salga a través de las 
salidas de vapor de la suela, mientras se agita 
ligeramente el aparato.

- Soltar el botón de autolimpieza tras un minuto o 
cuando el depósito se vacíe.

- Dejar la plancha en posición vertical hasta que 
se enfríe.

SUSTITUCIÓN DEL FILTRO ANTICAL (FIG. 3) 
(ATENCIÓN) Asegúrese de que no hay agua en 
el depósito.
1 Situado en la talonera del aparato, gire la pieza 
en el sentido contrario de las agujas del reloj 

candado abierto (aprox. 180º) y tire hacia atrás 
del mismo
2 Para colocarlo de nuevo, haga coincidir la 

de la agujas del reloj, siguiendo las indicaciones 
del dibujo, presionando a su vez la pieza hacia el 
interior, hasta situarse en el candado cerrado.

NO SOBRESALE de la parte trasera del aparato 
De lo contrario, se habrá colocado incorrecta-
mente y el agua se saldrá del depósito.
 

*TRATAMIENTO DE LAS INCRUSTACIONES 
CALCÁREAS: 
- Para un perfecto funcionamiento del aparato, 

éste deberá estar libre de incrustaciones de cal 
o magnesio, originadas por el uso de aguas de 
alta dureza. 

- Para evitar este tipo de problema se recomien-
da el uso de aguas de baja mineralización 
calcárea o magnésica.

- En todo caso, si no es posible el uso del tipo de 
agua recomendado anteriormente, deberá pro-
ceder  periódicamente al recambio del cartucho 
antical del aparato, con una periodicidad de: 

• Cada 12 semanas si el agua es “muy dura”.
• Cada 18 semanas si el agua es “dura”.
- Para ello recomendamos el uso de un producto 

en tiendas especializadas y servicios técnicos 
autorizados.
- Para ello deberá usar un cartucho antical espe-

- No se recomiendan soluciones caseras, tal 
como el uso de vinagre, en los tratamientos de 



English

Steam iron
AMAZING STI3002 
 
DESCRIPTION
A  Spray button
B Steam blast button

I  Spray nozzle
J  Soleplate

USE AND CARE: 

use

-

-

INSTRUCTIONS FOR USE
BEFORE USE:

FILLING WITH WATER:

USE:

-



-

-

DRY IRONING:

STEAM IRONING:

STEAM FLOW CONTROL:
-

SPRAY:

-

STEAM BLAST:

VERTICAL IRONING:

-

-

AUTO-OFF FUNCTION (AUTO-OFF): 

 
ONCE YOU HAVE FINISHED USING THE 
APPLIANCE:

CLEANING

SELF-CLEANING FUNCTION:   

-



ANTISCALE FILTER REPLACEMENT (FIG. 3) 

 
* HOW TO DEAL WITH LIME SCALE INCRUS-
TATIONS: 

-

-



Français

Fer à repasser vapeur
AMAZING STI3002 

DESCRIPTION
A Bouton spray
B Bouton coup de vapeur
C Contrôle du débit de vapeur
D  Bouton auto-nettoyage
E Sélecteur de température
F Voyant lumineux
G Témoin lumineux de déconnexion automatique 

I  Bec du spray
J  Semelle
K  Cartouche anti-calcaire 

UTILISATION ET ENTRETIEN : 
- Avant chaque utilisation, dérouler complètement 

- Utiliser les poignées pour prendre ou transporter 

- Pour conserver le traitement anti-adhésif en bon 

-

- Conservez cet appareil hors de portée des 
enfants ou des personnes avec capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites 

connaissances

-
-

- Pour un fonctionnement correct, maintenir la 

-

-

-

- Mettre le thermostat sur la position minimum 

MODE D’EMPLOI
REMARQUES AVANT UTILISATION :

peut fumer un peu, au moment du premier bran-

faire :

REMPLISSAGE D’EAU :
- Il est indispensable de remplir le réservoir avec 

UTILISATION :
- Dérouler complètement le câble avant de le 



- Ne pas utiliser des températures plus élevées 
que celles qui sont indiquées sur les vêtements 

Si la composition du tissu contient différents types 
-

un tissu qui contient 60 % de polyester et 40 % 

-

-
quement, en indiquant ainsi le bon fonctionne-
ment des parties chauffantes pour maintenir la 
température désirée-

REPASSAGE À SEC :

REPASSAGE À VAPEUR :

que le réservoir soit plein et que la température 

CONTRÔLE DU FLUX DE VAPEUR :

SPRAY :

- Pour réaliser cette opération, appuyer sur le 

COUP DE VAPEUR :
- Cette fonction proportionne une vapeur extra 

qualité de vapeur, ne pas appliquer plus de trois 

REPASSAGE VERTICAL :
- Vous pouvez repasser vos rideaux suspendus, 

veuillez suivre les conseils suivants :

repasser, en tournant en sens horaire le régula-

: pour le coton et le lin, nous vous conseillons 

FONCTION D’ARRÊT AUTOMATIQUE (AUTO-
OFF): 

-
re sera émis et le voyant lumineux de déconne-

- Allumage automatique en position horizonta-
le : après environ 30 secondes sans bouger 

- Allumage automatique en position verticale : 

- Pour revenir en mode de fonctionnement nor-

APRÈS UTILISATION DE L’APPAREIL :

NETTOYAGE



imprégné de quelques gouttes de détergent et 

FONCTION AUTONETTOYANTE:   
-

yante au moins une fois par mois, pour éliminer 

comme il est indiqué dans le paragraphe “rem-

- Placer le fer en position verticale, le brancher au 

sorties de vapeur de la semelle, tout en agitant 

REMPLACEMENT DU FILTRE ANTICALCAIRE 
(FIG. 3)

-

-

sur le même

 

TRAITEMENT DES INCRUSTATIONS DE 
TARTRE : 

celui-ci doit être libre de toute incrustation de 

- Pour éviter ce type de problème, il est recom-

il sera nécessaire de remplacer  périodiquement 

fréquence de : 

- Pour cela, nous vous recommandons le produit 
-

- Pour ce faire, utiliser une cartouche anticalcaire 

vinaigre, pour les traitements de détartrage de 



Deutsch

Dampfbügeleisen
AMAZING STI3002 
 
BEZEICHNUNG
A Spraytaste
B  Dampfstoßtaste

BENUTZUNG UND PFLEGE: 

BENUTZUNGSHINWEISE
VOR DER BENUTZUNG:

MIT WASSER FÜLLEN:



BENUTZUNG:

TROCKENBÜGELN:

BÜGELN MIT DAMPF:

STEUERN DES DAMPFSTRAHLS:

 

SPRAY:

DAMPFSTOSS:

SENKRECHTES BÜGELN:

FUNKTION SELBSTABSCHALTUNG (AUTO-
OFF): 

NACH DER BENUTZUNG DES GERÄTS:



REINIGUNG

FUNKTION AUTOMATISCHE REINIGUNG:   

AUSTAUSCH DES ANTIKALK-FILTERS (ABB. 
3)

 

*BEHANDLUNG VON VERKRUSTETEN 
KALKABLAGERUNGEN: 



Italiano

Ferro da stiro a vapore
AMAZING STI3002 
 
DESCRIZIONE
A Tasto spray
B Tasto di spruzzo di vapore
C Controlli del regolatore di vapore
D  Tasto di autolavaggio
E Controllo della temperatura
F  Spia luminosa
G Spia luminosa di auto-scollegamento 
H Apertura di riempimento
I Beccuccio spray
J Piastra
K Cartuccia anticalcare 

PRECAUZIONI D’USO: 
- Prima di ogni utilizzo, svolgere completamente il 

cavo dell’apparecchio.
- Non utilizzare l’apparecchio se gli accessori 

presentano dei difetti. Proceda a sostituirli 
immediatamente.

- Non utilizzare l’apparecchio se qualche disposi-
tivo di avvio/fermata non funziona.

- Utilizzare il manico/i per prendere o spostare 
l’apparecchio.

- Non utilizzare l’apparecchio inclinato, né capo-
volgerlo.

- Non capovolgere l’apparecchio se è in funzione 
o collegato alla presa.

- Per conservare in buono stato il trattamento 
antiaderente, non utilizzare utensili metallici o 
appuntiti.

- Rispettare l’indicazione del livello MAX. (Fig.1)
- Scollegare la spina dalla presa di corrente 

quando l’apparecchio non è in uso e prima di 
eseguire qualsiasi operazione di pulizia.

- Questo apparecchio è destinato unicamente 
all’uso domestico, non professionale o indus-
triale.

- Conservare questo apparecchio  fuori dalla 
portata dei bambini e/o persone con problemi 

esperienza e conoscenza. 

- Non riporre l’apparecchio quando ancora caldo.
- La permanenza prolungata del ferro da stiro nel 

suo alloggio a una temperatura massima può 
causare una variazione del colore dell’alloggio 

dell’apparecchio.
- Per un corretto funzionamento, mantenere la 

piastra liscia, non applicarla su oggetti metallici 
(per esempio sulla tavola da stiro, bottoni, 
cerniere...) 

- Si consiglia l’uso di acqua distillata, specialmen-
te se l’acqua di cui si dispone contiene qualche 
tipo di residuo o è del tipo “dura” (che contiene 
calcio o magnesio).

-
mente chiuso prima di mettere in funzione 
l’apparecchio.

- Non lasciare mai l’apparecchio collegato alla 
rete elettrica e senza controllo. Si rispar-

dell’apparecchio stesso.
- Non lasciare l’apparecchio in funzione su una 

- Non utilizzare l’apparecchio su nessuna parte 
del corpo di persone o animali.

- Non usare l’apparecchio su animali.
- Non utilizzare l’apparecchio per asciugare indu-

menti di nessun tipo.
- Mettere il comando termostato alla posizione di 

minimo (MIN) non garantisce la sconnessione 
permanente dell’apparecchio.

MODALITÀ D’USO
PRIMA DELL’USO:
- Rimuovere la pellicola protettrice 

dell’apparecchio.
- Assicurarsi di aver rimosso dal prodotto tutto il 

materiale di imballaggio.
- Alcune parti dell’apparecchio sono state legger-

fumo quando si connette l’apparecchio per la 
prima volta. Dopo un certo tempo il fumo cessa 
di uscire.

-Preparare l’apparecchio secondo la funzione che 
si desidera realizzare.

RIEMPIMENTO D’ACQUA:
- È imprescindibile riempire d’acqua il serbatoio 

per poter lavorare con il vapore.
- Aprire lo sportellino dell’apertua di riempimento.
- Riempire il serbatoio rispettando il livello MAX 

(Fig. 1).
- Chiudere lo sportellino dell’apertua di riempi-

mento.



USO:
- Svolgere completamente il cavo prima di inseri-

re la spina.
- Collegare l’apparato alla rete elettrica.

posizione corrispondente alla temperature 
desiderata.

- Non usare temperature più alte di quelle indicate 
nel/i capo/i d’abbigliamento da trattare.

Nylon…).

 Max Temperatura per lino.
- Se la composizione del tessuto contiene diversi 

-
rata più bassa. (Per esempio per un tessuto che 
contenga 60% di poliestere e 40% di cotone, si 
deve selezionare la temperatura corrispondente 
al poliestere).

- Aspettare che la spia luminosa (F) si sia spenta, 
-

giunto la temperatura adeguata.
- Durante l’utilizzo dell’apparecchio, la spia 

-
camente, indicando in questo modo il funziona-
mento degli elementi riscaldanti per mantenere 
la temperatura desiderata.

STIRATURA A SECCO:

di vapore che, impostato sul punto 1, consente 
di stirare a secco (senza vapore).  

STIRATURA A VAPORE:
- È possibile stirare a vapore sempre che il 

serbatoio disponga d’acqua e la temperatura 
selezionata sia quella adeguata.

CONTROLLO DEL FLUSSO DI VAPORE:
- L’apparecchio dispone del comando (C) che 

SPRAY:
- Lo spray si può usare sia stirando a secco sia a 

vapore.
- Premere il tasto spray ( A ) per eseguire questa 

operazione. 
- È necessario premere diverse volte per iniziare 

questa operazione per la prima volta.

SPRUZZO DI VAPORE:

vapore per eliminare pieghe ribelli.
- Premere il tasto di spruzzo di vapore ( B ). 

penetri nel tessuto dell’indumento prima di 

vapore non applicare più di tre getti consecutivi 
per volta.

- È necessario premere diverse volte per iniziare 
questa operazione per la prima volta. 

STIRATURA IN VERTICALE:
- È possibile stirare tende appese, capi 

d’abbigliamento sull’appendino, ecc.
- Selezionare la temperatura massima del ferro 

da stiro, ruotando in senso orario il regolatore 
della temperatura dell’apparecchio. (Fig 2)

- Passare il ferro da stiro dall’alto verso il 
basso con l’interruttore vapore azionato ( B ). 
Importante: per il cotone e il lino si consiglia di 
mettere la base del ferro da stiro a contatto con 
il tessuto. Per gli altri tessuti più delicati si con-
siglia di mantenere la base del ferro ad alcuni 
centimetri di distanza.

FUNZIONE SPEGNIMENTO AUTOMATICO 
(AUTO-OFF):

passa allo stato di auto-scollegamento (auto-off) 
se non si muove per un determinato periodo di 

sonoro e la spia luminosa di auto-scollegamento 

attivata questa funzione.
- Auto spegnimento in posizione orizzontale: 

dopo circa 30 secondi che non si muova 
l’apparecchio.

- Auto spegnimento in posizione verticale: dopo 
circa 8 minuti che non si muova l’apparecchio. 

semplicemente muovere l’apparecchio. 

UNA VOLTA CONCLUSO L’UTILIZZO 
DELL’APPARECCHIO:
- Selezionare la posizione di minimo (MIN) me-

diante il selettore di temperatura.
- Scollegare l’apparecchio dalla rete.
- Svuotare il serbatoio dell’acqua.
- Pulire l’apparecchio.



PULIZIA
- Scollegare la spina dalla rete elettrica e as-

pettare che l’apparecchio si raffreddi prima di 
eseguirne la pulizia. 

- Pulire l’apparecchio con una panno umido 
impregnato di gocce di detergente.

- Per la pulizia non impiegare solventi o prodotti 
a pH acido o basico come la candeggina, né 
prodotti abrasivi.

- Non immergere l’apparecchio in acqua o altri 
liquidi, né lavarlo con acqua corrente. 

FUNZIONE AUTOLAVAGGIO:   
- È importante eseguire la funzione autolavaggio 

almeno una volta al mese per eliminare resti 
di calcio e altri minerali accumulatisi all’interno 
dell’apparecchio.

come indicato nella sezione “riempimento 
d’acqua”. 

- Collocare il ferro da stiro in posizione verticale, 
collegare alla corrente elettrica e selezionare la 
temperatura massima.

-
do la spia indica che ha raggiunto la temperatu-
ra selezionata.

- Staccare l’apparecchio dalla corrente e collocar-
lo nel lavandino.

- Azionare il tasto di autolavaggio e mantenerlo 
premuto.

- Lasciare che l’acqua esca per le aperture di 
uscita del vapore della piastra mentre si agita 
leggermente l’apparecchio.

- Rilasciare il tasto di autolavaggio dopo un minu-
to o quando il serbatoio si è svuotato.

- Lasciare il ferro da stiro in posizione verticale 

SOSTITUZIONE DEL FILTRO ANTICALCARE 
(FIG. 3)
(ATTENZIONE) Controllare che non ci sia acqua 
all’interno del serbatoio.
1 Situato nella parte posteriore della piastra: 

blocchi e la freccia coincida con il lucchetto aper-
to (circa 180º), e tirarlo verso verso l’esterno.

con il lucchetto aperto e girare in senso orario, 
seguendo le indicazioni del disegno, esercitando 

non coincida con il lucchetto chiuso.

questi NON SPORGA dalla parte posteriore 

 
 ELIMINAZIONE DELLE INCROSTAZIONI 

CALCAREE: 
- Per un corretto funzionamento dell’apparecchio, 

evitare la formazione di incrostazioni di calcio o 
magnesio causate dall’uso di acqua ad elevata 
durezza. 

basso contenuto di sali di calcio e magnesio.
- In qualsiasi caso, se non fosse possibile utilizza-

re il tipo di acqua consigliato precedentemente, 

anticalcare, con una frequenza pari a: 
• Ogni 12 settimane se l’acqua è “molto dura”.
• Ogni 18 settimane se l’acqua è “dura”.

-

nei negozi specializzati e nei punti d’assistenza 
tecnica autorizzati.

questo tipo di apparecchio.
- Si consiglia di evitare rimedi fatti in casa, come 

l’uso dell’aceto.



Português

Ferro a vapor
AMAZING STI3002 
 
DESCRIÇÃO
A  Botão de spray
B  Botão de jato de vapor
C Regulador de vapor
D    Botão de auto limpeza
E Regulador da temperatura
F Luz-piloto
G Indicador Luminoso de desligamento 

automático 
H Boca de enchimento
I Boca do spray
J Base
K  Cartucho anticalcário

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS: 
- Antes de cada utilização, desenrole completa-

mente o cabo de alimentação do aparelho.
- Não utilize o aparelho se os acessórios ou 

consumíveis montados apresentarem defeitos. 
Substitua-os imediatamente.

- Não utilize o aparelho se algum dos dispositivos 
de ligar/desligar não funcionarem.

- Usar a(s) pega(s) para agarrar ou transportar o 
aparelho.

- Não utilize o aparelho inclinado ou invertido.
- Não inverta o aparelho enquanto estiver a ser 

utilizado ou ligado à rede elétrica.
- Para manter o tratamento antiaderente em 

bom estado, não utilize utensílios metálicos ou 
objectos de corte sobre o mesmo.

- Respeite a indicação do nível MAX. (Fig.1)
- Desligue o aparelho da corrente quando não 

estiver a ser utilizado e antes de iniciar qualquer 
operação de limpeza.

- Este aparelho foi concebido exclusivamente 

ou industrial.
- Este aparelho não está destinado a pessoas 

(incluindo crianças) que apresentem capacida-
des físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
com falta de experiência e conhecimento

- Não guarde o aparelho se ainda estiver quente.
- A permanência prolongada do ferro no respec-

tivo alojamento, à temperatura máxima, pode 
provocar alterações na cor no mesmo, que não 

afectarão o bom funcionamento do aparelho.
- Para um funcionamento correto, mantenha a 

base bem lisa e não a utilize em objectos metá-
licos (por exemplo, contra a tábua de engomar, 
botões, fechos de correr, etc.) 

- Recomenda-se o uso de água destilada, espe-
cialmente se a água que dispõe contém algum 
tipo de sujidade ou é do tipo “dura” (contém 
cálcio ou magnésio).

fechada antes de ligar o aparelho.
- Nunca deixe o aparelho ligado e sem vigilância. 

Além disso, poupará energia e prolongará a 
vida do aparelho.

- Não deixe o aparelho em funcionamento em 
cima de uma superfície.

- Nunca utilize o aparelho sobre nenhuma parte 
do corpo de uma pessoa ou animal.

- Não utilize o aparelho em animais.
- Não utilize o aparelho para secar peças de 

vestuário.
- Por o termóstato na posição de mínimo (MIN) 

desligado.

MODO DE UTILIZAÇÃO
NOTAS PARA ANTES DA UTILIZAÇÃO:
- Retire a película protetora do aparelho.
- Assegure-se de que retirou todo o material de 

embalagem do produto.
- Aquando da primeira utilização, o aparelho 

poderá libertar fumos devido ao facto de 
algumas partes do mesmo terem sido ligeira-

desaparecerá.
- Prepare o aparelho de acordo com a função a 

realizar:

ENCHIMENTO COM ÁGUA:
- É imprescindível encher previamente o depósito 

com água para poder realizar operações com 
vapor.

- Abrir a tampa da boca de enchimento.
- Encher o depósito respeitando o nível MAX 

(Fig. 1).
- Fechar a tampa do bocal de enchimento.

UTILIZAÇÃO:
- Desenrole completamente o cabo antes de o 

ligar à tomada.
- Ligar o aparelho à rede elétrica.
- Rodar o comando do termóstato até à posição 



correspondente à temperatura desejada.
- Não usar temperaturas mais elevadas do que 

as indicadas nos tecidos a engomar.

Nylon…).

uma temperatura mais baixa. (Por exemplo, 
para um tecido que contenha 60% de poliéster 
e 40% de algodão, deve seleccionar-se a tem-
peratura correspondente ao poliéster).

- Aguardar que a luz-piloto luminosa ( I ) se desli-
gue, facto que indicará que o aparelho atingiu a 
temperatura adequada.

- Durante o uso do aparelho, o piloto luminoso 
(F) ligar-se-á e desligar-se-á de forma automá-
tica, indicando deste modo o funcionamento 
dos elementos de aquecimento para manter a 
temperatura pretendida.

ENGOMAR SEM VAPOR:
- O aparelho dispõe de um comando regulador 

ponto 1, permite passar a seco (sem vapor).  

PASSAGEM A VAPOR:
- É possível passar a vapor sempre que o depósi-

to contenha água e a temperatura seleccionada 
seja a adequada.

CONTROLO DO FLUXO DE VAPOR:
- O aparelho dispõe do comando (C) que permite 

SPRAY:
- O spray pode ser utilizado tanto na passagem a 

seco como na passagem a vapor.
- Premir o botão spray ( A ) para efectuar esta 

operação. 
- É necessário premir várias vezes para iniciar 

pela primeira vez esta função. 

JATO DE VAPOR:
- Esta função proporciona vapor extra para elimi-

nar os vincos mais fortes.
- Premir o botão de jato de vapor ( B ). Esperar 

uns segundos para que o vapor penetre nas 

pressionar novamente. Para uma ótima qualida-

de do vapor não premir mais do que três vezes 
seguidas.

- É necessário premir várias vezes para iniciar 
pela primeira vez esta função.

PASSAGEM A FERRO NA VERTICAL:
- É possível passar a ferro cortinas que se en-

contram no seu lugar, vestuário no seu próprio 
cabide, etc.

- Selecione a temperatura máxima do ferro, 
rodando o seletor de temperatura para a direita. 
(Fig 2)

- Passar o ferro de engomar de cima para baixo 
com o interruptor de vapor accionado ( B ). 
Importante: recomenda-se colocar a base do 
ferro em contacto com tecidos como o algodão 
e o linho. Para outros tecidos mais delicados 
recomenda-se situar a base do ferro de engo-
mar a uns centímetros de distância.

FUNÇÃO DE DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO 
(AUTO-OFF): 
- Para poupar energia, o aparelho passa ao es-

tado de desligamento automático (auto-off) se 
não se mover durante um determinado período 
de tempo. Quando isto acontece, ouve-se um 
aviso sonoro e o indicador luminoso de desliga-

que esta função foi ativada.
- Auto desligamento na posição horizontal: após 

aproximadamente 30 segundos sem se mover 
a aparelho.

- Auto desligamento na posição vertical: após 
aproximadamente 8 segundos sem se mover a 
aparelho. 

- Para voltar ao funcionamento normal, deverá 
mover de novo o aparelho. 

UMA VEZ CONCLUÍDA A UTILIZAÇÃO DO 
APARELHO:
- Seleccionar a posição mínima (MIN) através do 

comando selector de temperatura.
- Desligar o aparelho da corrente elétrica.
- Retirar a água do depósito.
- Limpar o aparelho

LIMPEZA
- Desligar o aparelho da rede elétrica e deixe-o 

arrefecer antes de iniciar qualquer operação de 
limpeza. 

- Limpar o aparelho com um pano húmido com 
algumas gotas de detergente e seque-o de 
seguida.



- Não utilizar solventes, produtos com um factor 
pH ácido ou básico como a lixívia nem produtos 
abrasivos para a limpeza do aparelho.

- Não mergulhar o aparelho dentro de água 
ou em qualquer outro líquido nem o coloque 
debaixo da torneira.

FUNÇÃO DE AUTO LIMPEZA:   
- É importante realizar a função auto limpeza pelo 

menos uma vez por mês, de forma a eliminar os 
restos de calcário e de outros minerais acumu-
lados no interior do aparelho.

- Encher o depósito até ao nível máximo, con-
forme é indicado na secção “enchimento com 
água”. 

- Colocar o ferro de engomar na posição vertical, 
ligar a corrente e selecionar a temperatura 
máxima.

- Deixar que o aparelho aqueça até a luz-piloto 
indicar que se atingiu a temperatura necessária.

- Desligar o aparelho e colocá-lo no lava-louças.
- Acionar o botão de auto limpeza e mantê-lo 

pressionado.
- Permitir que a água saia através das saídas 

de vapor da base, agitando ligeiramente o 
aparelho.

- Largar o botão de auto limpeza durante um 
minuto ou enquanto o depósito se esvazia.

- Deixar o ferro de engomar na posição vertical 
até arrefecer.

SUBSTITUÇÃO DO FILTRO ANTICALCÁRIO 
(FIG. 3)

depósito.
1 Localizado no suporte do aparelho, rode a peça 
no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 
até ao máximo e a seta coincidir com o aloquete 
aberto (aprox. 180º) e puxe-o para trás.
2 Para colocá-lo de novo, faça coincidir a seta 
com o aloquete aberto e rode no sentido dos 
ponteiros do relógio, seguindo as indicações do 
desenho, pressionando em simultâneo a peça 

Caso contrário, foi colocado incorretamente e a 
água sairá do depósito.
 
TRATAMENTO DAS INCRUSTAÇÕES CALCÁ-
RIAS: 
- Para um perfeito funcionamento do aparelho, 

este deverá estar livre de incrustações de cal-

cário ou magnésio, originadas pela utilização de 
água de elevada dureza. 

- Para evitar este tipo de problema recomenda-se 
a utilização de água com baixa mineralização 
calcária ou magnésica.

- Em todo o caso, se não for possível a utilização 
do tipo de água recomendado anteriormente, 
deverá proceder periodicamente a substituir 
o  cartucho anticalcário  do aparelho com uma 
periodicidade de: 

• A cada 12 semanas se a água for “muito dura”.
• A cada 18 semanas se a água for “dura”.
- Para tal,  recomendamos a utilização de um 

à venda em lojas especializadas e serviços 
técnicos autorizados.

-
relho.

- Não se recomendam soluções caseiras, tal 
como o uso de vinagre, nos tratamentos de 



Català

Planxa de vapor
AMAZING STI3002 

DESCRIPCIÓ
A Botó Esprai
B Botó Cop de Vapor
C Control de regulador de vapor
D Botó Auto Neteja
E Regulador de Temperatura
F Pilot Lluminós
G Indicador Lluminós d’auto desconnexió 
H Boca d’ompliment
I  Sortida Esprai
J Sola
K Cartutx antical

*UTILITZACIÓ I CURES:
- Abans de cada ús, desenrotllar completament el 

cable d’alimentació de l’aparell.
- No usar l’aparell si els accessoris o consumibles 

acoblats a ell presenten defectes. Procedeixi a 
substituir-los immediatament.

- No utilitzar l’aparell si algun dels dispositius de 
posada en marxa/atur no funciona.

- Fer ús de l’ansa/s per a agafar o transportar 
l’aparell.

- No utilitzar l’aparell inclinat, ni donar-li la volta.
- No donar la volta a l’aparell mentre està en ús o 

connectat a la xarxa.
- Per a conservar el tractament antiadherente en 

bon estat, no utilitzar sobre l’utensilis metàl·lics 
o punxants.

- Respectar la indicació de nivell MAX. (Fig.1)
- Desendollar l’aparell de la xarxa quan no s’usi i 

abans de realitzar qualsevol operació de neteja.
- Aquest aparell està pensat únicament per a 

un ús domèstic, no per a ús professional o 
industrial.

- Guardar aquest aparell fora de l’abast dels nens 
i/o persones amb capacitats físiques, senso-
rials o mentals reduïdes o falta d’experiència i 
coneixement

- No guardar ni transportar l’aparell si encara està 
calent.

- La permanència prolongada a màxima tempe-
ratura de la planxa en el seu allotjament, pot 

provocar alteracions de color en aquest, que no 
afectaran el bon funcionament de l’aparell.

- Per a un correcte funcionament, mantenir 
la sola ben llisa, no l’apliqui contra objectes 
metàl·lics (per exemple contra la taula de 
planxar, botons, cremalleres...)

- Es recomana l’ús d’aigua destil·lada, especial-
ment si l’aigua de la qual vostè disposa conté 
algun tipus de llot o és del tipus “dura” (que 
conté calci o magnesi).

- Comprovar que la tapa estigui perfectament 
tancada abans de posar en marxa l’aparell.

- No deixar mai l’aparell connectat i sense vigi-
lància. A més estalviarà energia i prolongarà la 
vida de l’aparell.

- No deixar l’aparell en marxa reposant damunt 
d’una superfície.

- No utilitzar l’aparell sobre cap part del cos d’una 
persona o animal.

- No usar l’aparell sobre mascotes o animals.
- No usar l’aparell per a assecar peces tèxtils de 

cap mena.
- Col·locar el comandament termòstat a la posició 

de mínim (MIN), no garanteix la desconnexió 
permanent de l’aparell.

INSTRUCCIONS D’ÚS
Notes prèvies a l’ús:

- Asseguri’s que ha retirat tot el material 
d’embalatge del producte.

- Algunes parts de l’aparell han estat lleugera-
ment greixades, en conseqüència en posar en 
marxa l’aparell per primera vegada pot despren-
dre un lleuger fum. Al cap de poc temps aquest 
fum cessarà.

- Preparar l’aparell concorde a la funció que 
desitgi realitzar:

OMPLIMENT D’AIGUA:

- És imprescindible l’haver omplert el dipòsit amb 
aigua per a poder realitzar operacions amb 
vapor.

- Obrir la tapa de la boca d’ompliment.
- Omplir el dipòsit respectant el nivell MAX (Fig. 

1).
- Tancar la tapa de la boca d’ompliment.

ÚS:

- Desenrotllar completament el cable abans 
d’endollar.

- Endollar l’aparell a la xarxa elèctrica.



en la posició que correspongui a la temperatura 
desitjada.

- No usar temperatures més altes que les indica-
des en la/s prengui/s a tractar.

-
ter, Nilons…).

Max Temperatura per a lli.
- Si la composició del teixit conté diversos tipus 

-
peratura mes baixa. (Per exemple per a un teixit 

ha de seleccionar-se la temperatura correspo-

- Esperar que el pilot lluminós (F) es desconnecti, 
-

seguit la temperatura adequada.
- Durant l’ús de l’aparell el pilot lluminós (F) es 

connectarà i desconnectarà de manera au-
tomàtica, indicat d’aquesta manera el funciona-
ment dels elements calefactors per a mantenir 
la temperatura desitjada.

PLANXAT EN SEC:

que situat en el punt 1, permet planxar en sec 
(sense vapor).

PLANXAT AMB VAPOR:

- És possible planxar amb vapor sempre que el 
dipòsit disposi d’aigua i la temperatura seleccio-
nada sigui l’adequada.

CONTROL DEL FLUX DE VAPOR:

- L’aparell disposa del comandament (C) que 

ESPRAI:

- L’esprai pot usar-se tant en planxat en sec com 
en vapor.

- Prémer el botó esprai ( A ) per a efectuar aques-
ta operació.

- Es requereixen repetides pulsacions per a 
iniciar per primera vegada aquesta funció.

COP DE VAPOR:

- Aquesta funció proporciona vapor extra per a 
eliminar arrugues rebels.

- Prémer el botó de cop de vapor ( B ). Esperar 

uns segons al fet que el vapor penetri en les 

novament. Per a una òptima qualitat del vapor 
no aplicar més de tres pulsacions successives 
cada vegada.

- Es requereixen repetides pulsacions per a 
iniciar per primera vegada aquesta funció.

PLANXAT EN VERTICAL:

- És possible planxar cortines penjades, peces de 
vestir en el seu propi penjador, etc. Per a fer-ho 
procedir de la següent manera:

- Seleccionar la màxima temperatura de la 
planxa, girant l’en sentit horari el regulador de 
temperatura de la planxa. (Fig 2)

- Passar la planxa de dalt a baix prement el 
comandament vapor ( B ). Important: per al cotó 
i el lli s’aconsella posar la base de la planxa en 
contacte amb el teixit. Per a altres teixits més 
delicats s’aconsella tenir la base de la planxa a 
uns centímetres de distància.

FUNCIÓ ACTE-DESCONNEXIÓ (ACTE-OFF):

passa a l’estadi d’acte-desconnexió (acte-off) 
si no es mou durant un determinat període de 
temps. Quan això succeeixi, s’escoltés un avís 
sonor i l’indicador lluminós d’acte-desconnexió 
(G) parpellejarà per a indicar que aquesta fun-
ció aquesta activada.

- Acte apagat en posició horitzontal: després 
d’aproximadament 30 segons, sense moure 
l’aparell.

- Acte apagat en posició vertical: després 
d’aproximadament 8 minuts, sense moure 
l’aparell

- Per a tornar al funcionament normal simplement 
haurà de moure de nou l’aparell.

UN COP FINALITZAT L’ÚS DE L’APARELL:

- Seleccionar la posició de mínim (MIN) mi-
-

tura.
- Desendollar l’aparell de la xarxa elèctrica.
- Retirar l’aigua del dipòsit.
- Netejar l’aparell

NETEJA
- Desendollar l’aparell de la xarxa i deixar-lo refre-

dar abans d’iniciar qualsevol operació de neteja.
- Netejar l’aparell amb un drap humit impregnat 



amb unes gotes de detergent i assecar-lo 
després.

- No utilitzar dissolvents, ni productes amb un fac-
tor pH àcid o bàsic com el lleixiu, ni productes 
abrasius, per a la neteja de l’aparell.

- No submergir l’aparell en aigua o un altre líquid, 
ni posar-lo sota l’aixeta.

FUNCIÓ AUTONETEJA:

- És important realitzar la funció autoneteja 

l’interior de l’aparell.

s’indica en l’apartat de “ompliment d’aigua”
- Col·locar la planxa en posició vertical, connectar 

a la xarxa i seleccionar la màxima temperatura.

indiqui que s’ha arribat a la temperatura con-
signada.

- Desendollar l’el aparell i col·locar-lo a l’aigüera
- Accionar el botó de autolimpieza, i mantenir-lo 

premut.
- Permetre que l’aigua surti a través de les 

sortides de vapor de la sola, mentre s’agita 
lleugerament l’aparell.

- Deixar anar el botó d’autoneteja després d’un 
minut o quan el dipòsit es buidi.

refredi.

SUBSTITUCIÓ DEL FILTRE ANTICAL (FIG. 3) 

(ATENCIÓ) Asseguri’s que no hi ha aigua al 
dipòsit.

en el sentit contrari de les agulles del rellotge 

cadenat obert (aprox. 180°) i tiri cap endarrere 
del mateix

2 Per a col·locar-lo de nou, faci coincidir la 

l’agulles del rellotge, seguint les indicacions del 

aquest NO SOBRESURT de la part posterior 
de l’aparell En cas contrari, s’haurà col·locat 
incorrectament i l’aigua sortirà del dipòsit.

TRACTAMENT DE LES INCRUSTACIONS 
CALCÀRIES:

- Per a un perfecte funcionament de l’aparell, 
aquest haurà d’estar lliure d’incrustacions de 

d’alta duresa.
- Per a evitar aquest tipus de problema es 

recomana l’ús d’aigües de baixa mineralització 
calcària o magnèsica.

- En tot cas, si no és possible l’ús de la mena 
d’aigua recomanat anteriorment, haurà de pro-
cedir periòdicament al recanvi del cartutx antical 
de l’aparell, amb una periodicitat de:

• Cada 12 setmanes si l’aigua és “molt dura”.
• Cada 18 setmanes si l’aigua és “dura”.
- Per a això recomanem l’ús d’un producte es-

en botigues especialitzades i serveis tècnics 
autoritzats.

- Per a això haurà d’usar un cartutx antical espe-

- No es recomanen solucions casolanes, tal com 
-

cació de l’aparell.



Nederlands

Stoomstrijkijzer
AMAZING STI3002 

BESCHRIJVING
A Sprayknop
B Knop voor stoomstoot
C Knop voor stoomregeling
D Zelfreinigingsknop
E Thermostaatknop
F Indicatorlampje
G Indicatorlampje voor automatisch uitschakelen 
H Vulmond
I Sproeimond
J Zool

GEBRUIK EN ONDERHOUD: 
- Rol voor gebruik het netsnoer van het apparaat 
volledig af.
- Gebruik het apparaat niet als de aangesloten 
accessoires of verbruiksgoederen storingen 
vertonen. Vervang ze onmiddellijk.
- Het apparaat niet gebruiken als één van de aan/
uit-knoppen niet werkt.
- Gebruik de handgreep/handgrepen om het 
apparaat op te tillen of te verplaatsen.
- Gebruik het apparaat niet wanneer het scheef 
staat en houd het niet ondersteboven.
- Het apparaat niet omdraaien terwijl het in ge-
bruik is of aangesloten is op het lichtnet.
- Bewerk het apparaat niet met metalen of 

beschadigen.
- Overschrijdt het MAX niveau niet. (Afb. ?)
- Trek de stekker uit het stopcontact wanneer 
het apparaat niet in gebruik is en alvorens het te 
reinigen.
- Dit apparaat is alleen bedoeld voor huishoude-
lijk gebruik, niet voor professioneel of industrieel 
gebruik.
- Houd dit apparaat buiten bereik van kinderen 
en/of personen met lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke beperkingen, of met een gebrek aan 
ervaring en kennis.
- Het apparaat niet opbergen als het nog warm is.
- Als u het strijkijzer langdurig op de maxi-

mumtemperatuur in de houder laat staan, kan 
het apparaat verkleuren. Dit heeft echter geen 
invloed op de werking van het apparaat.
- Houd de strijkzool goed schoon voor een goede 
werking, en plaats deze niet op metalen voorwer-
pen (zoals de strijkplank, knoppen, ritsen enz.). 
- Het gebruik van gedistilleerd water wordt aanbe-
volen, met name als het kraanwater troebel of 
“hard” is (wanneer het kalk of magnesium bevat).
- Controleer dat het deksel goed gesloten is voor-
dat u het apparaat inschakelt.
- Laat het apparaat nooit zonder toezicht aan 
staan. U bespaart hierdoor energie en verlengt 
tevens de levensduur van het apparaat.
- Laat het apparaat niet op een oppervlak achter 
terwijl het in werking is.
- Het apparaat niet op lichaamsdelen van mens of 
dier gebruiken.
- Het apparaat niet gebruiken om mascottes of 
dieren te behandelen.
- Gebruik het apparaat niet om kledingstukken te 
drogen.
- De thermostaatregelaar op de minimum positie 
(MIN) zetten garandeert niet dat het apparaat 
permanent uitgeschakeld is.
 
REPARATIES:
- Verzeker u ervan dat het onderhoud van het 
apparaat door een deskundige wordt uitgevoerd 
en dat de eventuele te vervangen onderdelen 
originele onderdelen zijn.
- Onjuist gebruik of een gebruik dat niet overe-
enstemt met de gebruiksaanwijzing kan gevaar 
inhouden en doet de garantie en de aansprakeli-
jkheid van de fabrikant teniet.

GEBRUIKSAANWIJZING
OPMERKINGEN VOORAFGAAND AAN HET 
GEBRUIK:

- Controleer dat al het verpakkingsmateriaal van 
het product verwijderd is.
- Enkele delen van het strijkijzer zijn gesmeerd 
waardoor het apparaat bij het eerste gebruik 
enigszins kan roken. Na korte tijd stopt dit van-
zelf.
Breng het apparaat in gereedheid in overeens-
temming met de gewenste functie:
 
VULLEN MET WATER:
- Als u de stoomfunctie wilt gebruiken is het nood-
zakelijk dat u eerst het reservoir met water vult.



-Open het deksel van de vulmond.
- Vul het reservoir, let hierbij op het maximale 
waterniveau MAX (Afb. 1).
- Sluit het deksel van de vulmond.

GEBRUIK:
- Het snoer helemaal afrollen alvorens de stekker 
in het stopcontact te steken.
- Steek de stekker in het stopcontact.
- Stel de thermostaatknop in op de gewenste 
temperatuur.
- Gebruik geen hogere temperatuur dan aangege-
ven op de kledingstukken die u gaat strijken.

-
ter, Nylon…).

Max Temperatuur voor linnen.
- Als de stof uit meerdere vezeltypes bestaat, kies 
dan de temperatuur overeenkomstig met de vezel 
die de laagste temperatuur vereist. (Bijvoorbeeld 
voor een stof die 60% polyester en 40% katoen 
bevat, dient u de temperatuur voor polyester te 
kiezen).
- Wacht tot het waarschuwingslampje (F) uit 
gaat. Dit geeft aan dat het apparaat de gewenste 
temperatuur bereikt heeft.
- Tijdens het gebruik zal het waarschuwingslam-
pje automatisch aan en uit gaan, wat aangeeft dat 
de verwarmingselementen de juiste temperatuur 
behouden (F).

DROOG STRIJKEN:
- Het apparaat beschikt over een stoomregelaar. 
Wanneer deze in stand 1 staat kan men droog 
strijken (zonder stoom).  

STRIJKEN MET STOOM:
- Het is mogelijk met stoom te strijken als het 
reservoir water bevat en de gekozen temperatuur 
geschikt is.

STOOMREGELING:
- Het apparaat heeft een knop (C) waarmee de 
hoeveelheid stoom gereguleerd kan worden.

SPRAY:
- De spray kan zowel bij droog strijken als bij 
strijken met stoom worden gebruikt.
- Druk op de waterverstuiver (A) om water op de 
kleding te spuiten. 
- De eerste keer moet u diverse malen op de 

verstuiver drukken voordat deze werkt.

STOOMSTOOT:
- De functie levert een grote hoeveelheid stoom 
voor moeilijke kreukels.
- Druk op de knop voor de stoomstoot ( B ). Wa-
cht een paar seconden tot de stoom in de vezels 
van het kledingstuk dringt voordat u opnieuw 
drukt. Voor de beste kwaliteit deze stoomstoot 
niet meer dan drie maal achtereen gebruiken.
- De eerste keer moet u diverse malen op de 
verstuiver drukken voordat deze werkt.

VERTICAAL STRIJKEN:
- Het is mogelijk om opgehangen gordijnen of 
kledingstukken op een kledinghanger, etc. te 
strijken. Dit kunt u als volgt doen:
- Kies de gewenste strijktemperatuur door de 
thermostaatknop van het strijkijzer rechtsom te 
draaien. (Afb 2)
- Haal het strijkijzer van boven naar beneden 
langs het te strijken stuk. Druk hierbij op de 
stoomknop ( B ). Belangrijk: voor katoen en 
linnen is het aan te raden de strijkzool op de stof 

aan de strijkzool enkele centimeters van de stof 
verwijderd te houden.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELING (AUTO-
OFF): 
- Om energie te sparen schakelt het apparaat 
na een bepaalde tijd automatisch uit wanneer 
het niet in gebruik is. In dit geval hoort u een wa-
arschuwingstoon terwijl het indicatorlampje voor 
automatisch uitschakelen (G) knippert om aan te 
geven dat deze functie is geactiveerd.
- Automatisch uitschakelen in horizontale stand: 
wordt geactiveerd wanneer het apparaat gedu-
rende ongeveer 30 seconden niet gebruikt is.
- Automatisch uitschakelen in verticale stand: 
wordt geactiveerd wanneer het apparaat gedu-
rende ongeveer 8 minuten niet gebruikt is 
- Om terug te keren naar normaal gebruik hoeft u 
het apparaat slechts te bewegen. 

NA GEBRUIK VAN HET APPARAAT:
- Kies de laagste stand (MIN) van de thermostaa-
tknop.
- Koppel het apparaat los van het lichtnet.
- Verwijder het water uit het reservoir.
- Het apparaat reinigen



REINIGING
- Trek de stekker van het apparaat uit en laat het 
afkoelen alvorens het te reinigen. 
- Reinig het apparaat met een vochtige doek, 
geïmpregneerd met enkele druppels zeep, en 
droog het vervolgens af.
- Gebruik geen oplosmiddelen of producten met 
een zure of basisch ph, zoals bleekwater, noch 
schuurmiddelen, om het apparaat schoon te 
maken.
- Dompel het apparaat niet onder in water of 
andere vloeistoffen en houd het niet onder de 
lopende kraan.

ZELFREINIGINGSFUNCTIE:   
- Het is belangrijk om de zelfreinigingsfunctie 
minstens eens per maand uit te voeren om 
kalkresten en andere mineralen uit het apparaat 
te verwijderen.
- Vul tot het maximale niveau, zoals aangegeven 
in de alinea “Vullen met water”. 

het stopcontact en kies de hoogste temperatuur.
- Laat het apparaat opwarmen tot het controleli-
chtje aangeeft dat de juiste temperatuur bereikt is.
- Trek de stekker uit het stopcontact en plaats het 
strijkijzer in de gootsteenbak.
- Druk op de zelfreinigingsknop en blijf deze 
indrukken.
- Laat het water uit de stoomgaten in de strijkzool 
lopen en schud het apparaat licht.
- Laat de zelfreinigingsknop los na een minuut of 
als het reservoir leeg is.
- Laat het strijkijzer rechtop staan tot deze afkoelt.

VERVANGING VAN HET KALKFILTER (FIG. 3) 

reservoir zit.
1 Het bevindt zich in de onderkant van het appa-
raat, draai het onderdeel zo ver mogelijk linksom 
tot de pijl overeenkomt met het open hangslot 
(ongeveer 180º) en trek het naar achteren
2 Om het onderdeel terug te plaatsen moet u de 
pijl overeen laten komen met het open hangslot. 
Draai het rechtsom en volg de aanwijzingen in de 
afbeelding. Druk het onderdeel tegelijkertijd naar 
binnen toe, tot het overeenkomt met het gesloten 
hangslot.

boven de onderkant van het strijkijzer, want in dat 
geval heeft u het verkeerd geplaatst en zal het 
waterreservoir leeglopen.

 
* BEHANDELING VAN KALKAANSLAG: 
- Voor een perfecte werking van het apparaat 
moet het vrij zijn van kalkaanslag of magnesiu-
maanslag, veroorzaakt door het gebruik van hard 
water. 
- Om dit soort problemen te vermijden, is het 
raadzaam om water te gebruiken met een laag 
kalk- of magnesiumgehalte.
- Als het onmogelijk is om het hierboven aanbevo-
len soort water te gebruiken, moet u het apparaat 
regelmatig ontkalken, met een periodiciteit van: 
• Elke 12 weken als het water zeer hard is.
• Elke 18 weken als het water hard is.
- Hiervoor bevelen wij aan een product te 
gebruiken dat speciaal geschikt is voor dit type 
apparaat, verkrijgbaar in speciaalzaken en uw 
erkende technische dienst.

gebruiken dat speciaal geschikt is voor dit type 
apparaat.
- We raden aan om geen huishoudelijke midde-
len, zoals azijn, te gebruiken om het apparaat te 
ontkalken.



Polski

A Przycisk spryskiwacza
B Przycisk wyrzutu pary
C  Wylot wody
D  Przycisk samooczyszczania
E Kontrola temperatury

H Otwór pojemnika
I Wylot wody
J Stopa
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stosowanie wody o niskiej mineralizacji wapnia 
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A Buton pentru pulverizare
B Buton pentru jetul de abur
C Controlul jetului de abur

F Lampa pilot
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- ضع المكواة في وضع رأسي، وأوصلها بالتيار ثم حدد درجة الحرارة القصوى.

- افصل قابس الجهاز ثم ضعه في حوض المغسلة.

.ًلايلق زاهجلا زه ءانثأ في ،ةدعاقلا في راخبلا ذفانم للاخ نم جرخي ءالما كرتا -

- اترك المكواة في وضع رأسي حتى تبرد.

(Fig.3) استبدال المرشح المضاد للتكلس

(تنبيه) تأكد من عدم وجود ماء في الخزان.

١ موجودة في كعب الجهاز، أدر القطعة في الاتجاه المعاكس لعقارب الساعة حتى تتوقف، ويتطابق السهم مع القفل المفتوح (حوالي ٠٨١ درجة) واسحب إلى ورائه.

٢ لوضعه من جديد، قم بتطابق السهم مع القفل المفتوح وأدر في اتجاه عقارب الساعة، واتبع الإرشادات في الرسم، بالضغط على القطعة إلى الداخل، حتى الوصول إلى القفل المغلق.

*معالجة القشور الكلسية: 

- لأجل تشغيل مثالي للجهاز، فإنه يجب أن يكون خالياً

ً، ينبغي عليك القيام دورياً باستبدال قطعة الغيار من خرطوشة الجهاز المضادة للتكلس بشكل دوري:  ً

• كل ٢١ أسبوعاً إذا كان الماء ”شديد العسر“.

• كل ٨١ أسبوعاً إذا كان الماء ”عسر“.



- انشر السلك بالكامل قبل توصيل القابس.

- أدر أداة التحكم بتنظيم الحرارة حتى وضعها في الوضع المناسب لدرجة الحرارة المطلوبة.

- لا تستعمل درجات حرارة أعلى من تلك المحددة في قطعة/قطع الملابس المراد التعامل معها.

درجة حرارة للأنسجة الاصطناعية (بوليستر، نايلون...).   •
درجة حرارة للحرير والصوف.    • •

درجة حرارة للقطن.   • • •
درجة حرارة للكتان.  Max

يحتوي على ٠٦٪من البوليستر و ٠٤٪ من القطن، فيجب تحديد درجة الحرارة المناسبة للبوليستر).

الكوي الجاف:

- يحتوي الجهاز على منظم تدفق البخار الموجود في النقطة ١، حيث يتيح الكوي الجاف (بدون بخار).  

الكوي بالبخار:

التحكم بتدفق البخار:

- الجهاز مجهز بجهاز التحكم (C) الذي يسمح بتنظيم تدفق البخار.

الرشاش:

- اضغط على زر الرشاش (A) لتنفيذ هذه العملية. 

- يتطلب خفقات متكررة لبدء هذه المهمة للمرة الأولى.

خفقة بخار:

- توفر هذه الوظيفة بخار إضافي لإزالة التجاعيد المستعصية.

خفقات متتالية في كل مرة.

- يتطلب خفقات متكررة لبدء هذه المهمة للمرة الأولى.

الكوي العمودي:

(Fig 2) .حدد درجة الحرارة القصوى في المكواة، من خلال تدوير منظم درجة حرارة المكواة باتجاه عقارب الساعة

الأنسجة الرقيقة، ينصح أن تكون قاعدة المكواة على مسافة بضع سنتيمترات.

 :(auto-off)
auto-off

- للعودة إلى التشغيل العادي ما عليك سوى تحريك الجهاز من جديد. 

MIN) بواسطة مفتاح التحكم بدرجة الحرارة.

- قم بإزالة ماء الخزان.

- نظف الجهاز.

التنظيف

- لا تستخدم مواد مذيبة ولا منتجات بعنصر رقم هيدروجيني حامضي أو أساسي مثل القاصر ولا منتجات كاشطة لتنظيف الجهاز.

- لا تغطس الجهاز في ماء أو سائل آخر ولا حتى وضعه تحت الحنفية.



Amazing STI3002 

مكواة بخارية

الوصف
A زر رشاش

B زر خفقة بخار

C التحكم بتدفق البخار

E منظم درجة الحرارة

H فوهة تعبئة الماء

I فوهة رشاش

J قاعدة

K خرطوشة مضادة للتكلس 

الاستخدام والعناية: 

- لا تستخدم الجهاز إذا كانت الأدوات الملحقة أو القابلة للاستهلاك معيوبة. باشر باستبدالها على الفور.

- لا تستعمل الجهاز إذا كانت أداة التشغيل/الإيقاف لا تعمل.

- استعمل المقبض/المقابض لأخذ أو حمل الجهاز.

.هبلقت لاو ،ًلائام زاهجلا مدختست لا -

- للحفاظ على الطلاء المانع للالتصاق في حالة جيدة، لا تستخدم الجهاز على أدوات معدنية أو حادة.

- احفظ هذا الجهاز بعيداً عن متناول الأطفال و/أو الأشخاص من ذوي القدرات البدنية أو الحسية أو العقلية المنخفضة أو نقص الخبرة والمعرفة.

- لا تقم بحفظ الجهاز أو نقله إذا كان لا يزال ساخناً.

- للتشغيل السليم، حافظ على القاعدة ملساء جيداً، ولا تضعها على أجسام معدنية (على سبيل المثال على طاولة الكوي، الأزرار، السحابات...) 

ً قبل تشغيل الجهاز.

- لا تترك الجهاز أبداً

- لا تترك الجهاز يشتغل موضوعاً على سطح ما.

- لا تستخدم الجهاز على أي جزء من جسم شخص أو حيوان.

- لا تستعمل الجهاز على الحيوانات الأليفة أو الحيوانات.

- لا تستعمل الجهاز لتجفيف قطع المنسوجات من أي نوع.

طريقة الاستخدام

- قم بإزالة الطبقة الرقيقة الواقية للجهاز.

- تأكد من أنك قد أزلت كافة مواد تعبئة وتغليف المنتج.

- قم بإعداد الجهاز وفقاً للوظيفة المطلوب القيام بها:

تعبئة الماء:

- من الضروري ملء الخزان بالماء للتمكن من القيام بالعمليات مع البخار.

افتح غطاء فوهة تعبئة الماء.

.(Fig. MAX  1) املأ الخزان مع مراعاة المستوى -
- أغلق غطاء فوهة تعبئة الماء.



Español
GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA
Este producto goza del reconocimiento y protec-
ción de la garantía legal de conformidad con la le-
gislación vigente. Para hacer valer sus derechos 
o intereses debe acudir a cualquiera de nuestros 

Podrá encontrar el más cercano accediendo al 
siguiente enlace web: http://taurus-home.com/

También puede solicitar información relacionada 
poniéndose en contacto con nosotros por el telé-

Puede descargar este manual de instrucciones y 
sus actualizaciones en http://taurus-home.com

English
WARRANTY AND TECHNICAL ASSISTANCE
This product enjoys the recognition and protection 
of the legal guarantee in accordance with current 
legislation. To enforce your rights or interests you 

services.

following web link: http://taurus-home.com/

You can also request related information by 
contacting us.
You can download this instruction manual and its 
updates at http://taurus-home.com/ 

Français
GARANTIE ET ASSISTANCE TECHNIQUE
Ce produit est reconnu et protégé par la garantie 
établie conformément à la législation en vigueur. 
Pour faire valoir vos droits ou intérêts, vous 
devrez vous adresser à l’un de nos services 
d’assistance technique agréés.
Pour savoir lequel est le plus proche, vous pou-
vez accéder au lien suivant : http://taurus-home.
com/

Vous pouvez aussi nous contacter pour toute 
information.
Vous pouvez télécharger ce manuel d’instructions 
et ses mises à jour sur http://taurus-home.com/

Deutsch
GARANTIE UND TECHNISCHER SERVICE
Dieses Produkt ist von der gesetzlichen Garantie 
gemäss der geltenden Gesetzgebung geschützt. 
Um Ihre Rechte und Interessen geltend zu 

Servicezentren aufsuchen.
-

trum in Ihrer Nähe: http://taurus-home.com/

Sie können auch Informationen anfordern, indem 
Sie sich mit uns in Verbindung setzen.
Sie können dieses Benutzerhandbuch und seine 
Aktualisierungen unter http://taurus-home.com/

Italiano
GARAZIA E ASSISTENZA TECNICA
Questo prodotto possiede il riconoscimento e la 
protezione della garanzia legale di conformità con 
la legislazione vigente. Per far valere i suoi diritti 
o interessi, dovrà rivolgersi a uno qualsiasi dei 

Può trovare il più vicino cliccando sul seguente 
link: http://taurus-home.com/

Inoltre, può richiedere informazioni mettendosi in 
contatto con noi.
Può scaricare questo manuale di istruzioni e i 
suoi aggiornamenti da http://taurus-home.com/

Português
GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA
Este produto goza do reconhecimento e proteção 
da garantia legal em conformidade com a legis-
lação em vigor. Para fazer valer os seus direitos 
ou interesses, deve recorrer sempre aos nossos 

Poderá encontrar o mais próximo de si através 
do seguinte website: http://taurus-home.com/
Também pode solicitar informações relacionadas, 
pondo-se em contacto connosco.
Pode fazer o download deste manual de 
instruções e suas atualizações em http://taurus-
home.com/



Català
GARANTIA I ASSISTÈNCIA TÈCNICA
Aquest producte gaudeix del reconeixement i 
protecció de la garantia legal de conformitat amb 
la legislació vigent. Per fer valer els seus drets o 
interessos ha d’acudir a qualsevol dels nostres 

Podrà trobar el més proper accedint al següent 
enllaç web: http://taurus-home.com/

També pot demanar informació relacionada 
posant-se en contacte amb nosaltres al telèfon 

Podeu descarregar aquest manual d’instruccions 
i les seves actualitzacions a http://taurus-home.
com

Nederlands
GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEU-
NING
Dit product valt onder de legale garantievoorwa-
arden zoals bepaald in de actuele wetgeving. Om 
een beroep te doen op uw rechten of aanspraken 

-
nische service.
U kunt de dichtstbijzijnde technische service vin-
den op de website: http://taurus-home.com/

Voor verdere informatie kunt u ook contact met 
ons opnemen. 
U kunt deze gebruiksaanwijzing en eventuele 
actualiseringen ervan downloaden via http://
taurus-home.com/

Polski
GWARANCJA I SERWIS TECHNICZNY

W celu wyegzekwowania swoich prawa lub inte-

aktualizacje na http://taurus-home.com/
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COUNTRY ADDRESS PHONE
Algeria Zone d'Activite, Nº 62, Constantine 213770777756
Argentina Av. del Libertador 1298,(B1638BEY), Vicente 

López (Pcia. Buenos Aires)
541153685223

Belgium Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Bulgaria 35929211120 / 35929211193
Congo (Republic of) 98 Blvd General Charles de Gaulle, Pointe Noire 242066776656
Cyprus 20, Bethlehem Str. / P.O.Box 20430, 2033, 

Strovolos
35722711300

Czech Republic  Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Equatorial Guinea SN Av Patricio Lumumba y C/ Jesus B, Bata 00240 333 082958 / 00240 333 

082453
Equatorial Guinea Calle de las Naciones Unidas, PO box 762, 

Malabo
240333082958 / 240333082453

España Avda Barcelona, S/N, 25790 Oliana (Lleida) 
atencioncliente@taurus.es

902 118 050 

France Za les bas musats 18, 89100, Malay-le-Grand 03 86 83 90 90 
Ghana Ederick Place, Accra-Ghana 302682448 / 302682404
Gibraltar 11 Horse Barrack Lane, 54000, Gibraltar 00350 200 75397 / 00350 200 

41023
Greece Sapfous 7-9, 10553, Athens +30 21 0373 7000
Hong Kong Unit H,13/F., World Tech Centre, Hong kong (852) 2448 0116 / 9197 3519
Hungary Késmárk utca 11-13, 1158, Budapest +36 1 370 4519
India C-175, Sector-63, Noida, Gautam Budh Nagar - 

201301, Delhi
(+91) 120 4016200

com/

 

وفقًا للتشريعات النافذة. لطلب حقوقك أو مصالحك يجب 

عليك مراجعة أي

مركز من مراكزنا لخدمات المساعدة التقنية الرسمية.

الموقع التال: 

 (حسب العلامة التجارية)  

بنا عبر الهاتف.

http://taurus-home.com



Ivory Coast 01 Rue Des Carrossiers-Zone 3, B.P 3747, 
Abidjan 01 (RCI)

22521251820 / 225 21 353494

Luxembourg Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Marruecos Big distribution society 4 Rue 13 Lot. Smara 

Oulfa, Casablanca
(+212) 522 89 40 21

Mauritania 134 Avenue Gamal Abdener Ilot D, Nouakchott 2225254469 / 2225251258
Mexico Rosas Moreno Nº 4-203 Colonia de San Rafael 

C.P. 06470 – Delegación Cuauhtémoc, Ciudad 
de México

(+52) 55 55468162

Montenegro Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Netherlands Mariëndonkstraat 5, 5154 EG, Elshout 31620401500
Nigeria 8, Isaac; John Str,G.R.A Ikeja Lagos 23408023360099
Paraguay Denis Roa 155 c/ Guido Spano, Asunción 21665100
Peru Calle los Negocios 428, Surquillo, Lima (511) 421 6047 
Portugal Avenida Rainha D. Amélia, nº12-B, 1600-677, 

Lisboa
+351 210966324

Romania Dudesti Pantelimon 23, 410554, Bucharest  031.805.49.58
Serbia Rastovac bb, 81400, Niksic +382 40 217 055 
Slovakia Milady Horakove 357/4, 568 02, Svitavy 420 461 540 130
Southafrica

Road, Croydon, Kempton Park, 1619, Johan-
nesburg

(+27) 011 392 5652

Tunisia 2, Rue de Turquie, Tunis 21671333066
Ukraine Block 6, Ap Housing Estate Topol-2, B, 49000, 

Dnepropetrovsk
380563704161 / 380563704161

Uruguay Luis Alberto de Herrera 3468, 11600, Montevideo 598 2209 28 00
Vietnam Lot 7  Ind. Zone for, Ha Noi 84437658111 / 84437658110









Avda. Barcelona, s/n
25790 Oliana
Spain
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Cet appareil, ses 
accessoires, 
cordons et batterie 
se recyclent


